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I Stand at the Seashore LU HYA(I3V]
by Richard Feynman HEME RS
I stand at the seashore, alone, and start to think. g e, A,
There are the rushing waves HIRGEE, BT
mountains of molecules T BZiEs, i,
each stupidly minding its own business BIRF G5, HRIILE.
trillions apart

vet forming white surf in unison.

Ages on ages, BH Y A5, RALE,

before any eyes could see FHL—F5, FFEHF,

vear afier year, HZHITE? EFRHM.
thunderously pounding the shore as now. HZIEAS? EALHE,
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For whom? For what?
On a dead planet

with no life to entertain.

Never at rest
tortured by energy
wasted prodigiously by the sun
poured into space.

A mite makes the sea roar.

Deep in the sea
all molecules repeat
the patterns of one another
till complex new ones are formed.
They make others like themselves

and a new dance starts.

Growing in size and complexity
living things
masses of atoms
DNA, protein

dancing a pattern ever more intricate.

Out of the cradle
onto dry land
here it is
standing:
atoms with consciousness;

matter with curiosity.

Stands at the sea,
wonders at wondering: 1
a universe of atoms

an atom in the universe.
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Translation of the Poem "'l Stand at the Seashore"
Gu Yingying
Abstract: This article introduces the poem "I Stand at the Seashore" written by Nobel Prize winner in Physics Richard Feynman and
presents its Chinese translation. The poem takes natural phenomena as the starting point and explores the origin of life and human
existence in the universe from a scientific and philosophical perspective. On the basis of preserving the original artistic conception, the

translation incorporates the rhythmic beauty of Chinese culture, presenting readers with the beauty of the fusion of science and art.
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